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M emorandum of Understanding  
on provision o f technical assistance

between

Chemonics International Inc./ 
USAID Democratic 

G overnance East Activity

and

Volodymyr Dahl East Ukrainian National 
University

М еморандум про взаеморозумшня щодо 
надання техшчноУ допомоги

1УНЖ

KiMOHiKC 1нтернешнл 1нк./ 
Програма USAID «Демократичне 

врядування у Схщнш УкраУш»

та

СхщноукраУнський нацюнальний ушверситет 
i M e n i  Володимира Даля

Kyiv, Ukraine 
2 2 . 1 2 . 2 0 2 0

м. Кшв, Укра’ша 
2 2 . 1 2 . 2 0 2 0

Chemonics International Inc. (hereafter called 
“Implementer”) having in Ukraine a status o f  the 
organization implementing the Democratic 
Governance East Activity, technical assistance 
project (hereafter called the “ Program”), funded by 
the U.S. Agency for International Development 
(USAID), Contract: № 72012118C00006, 
(hereafter called the "Contract”), implemented 
under the Agreement between the Government of 
the United States o f  America and the Government 
o f  Ukraine regarding Humanitarian and Technical 
Economic Cooperation dated May 7, 1992, 
represented by the Chief o f  Party Michael 
Stievater, acting in Ukraine by virtue o f  the 
Delegation o f  Authority issued by Chemonics 
International Inc. on November 2, 2018, on the one 
side,

KiMOHiKC 1нтернешнл 1нк., яка в УкраУш мае 
статус оргашзацГУ, що забезпечуе реал1загию 
проекту м!жнародноУ техшчноУ допомоги 
«Демократичне
врядування у Схщнш УкраУш» (скорочена назва 
-  Програма), що фшансуеться Агентством США 
з м1жнародного розвитку (USAID) за Контрактом 
номер: 72012118С00006 (дал1 -  "Контракт"), що 
виконуеться в рамках Угоди м1ж Урядом УкраУни 
та Урядом Сполучених UUhraTiB Америки про 
гумаштарне i техшко-економ1чне 
сшвроб1тництво вщ 07 травня 1992 р., дал1 -  
"Виконавець", в oco6i кер1вника Програми 
Майкла Опвейтера, який ц\е в УкраУш на пщстав! 
дов1реност1 про передачу повноважень, наданоУ 
Компашею Юмошкс 1нтернешнл 1нк. вщ 2 
листопада 2018 р., з одшеУ сторони,

and та

Volodymyr Dahl East Ukrainian National 
University hereafter called the "Partner” 
represented by Porkuian Olga Victorivna, on the 
other side,

СхщноукраУнський нацюнальний ушверситет 
iM e n i  Володимира Даля, дал1 -  "Рецишент", в 
oco6i Поркуян Ольги В1ктор1вни з шшоУ сторони,

referred to individually as a "Party" and jointly as 
the "Parties"

як! окремо 1менуються "Сторона", а разом -  
"Сторони",

Have concluded this Memorandum of 
Understanding (hereinafter referred to as the 
"MoU") on the following:

уклали цей Меморандум про взаеморозумшня 
(дал1 -  "Меморандум") про таке:

Article 1. Subject Стаття 1. Предмет

The subject o f  this Memorandum o f  Understanding 
is a mutual agreement regarding the cooperation 
between Parties to coordinate objectives and tasks 
in the framework o f  the Community Scorecard

Предметом цього Меморандуму про 
взаеморозумшня е взаемна угода щодо cniBnpaui 
м\ж Сторонами для координащУ цшей та завдань 
у рамках д1ял!гност! з впровадження методу
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activity.

This activity aims to increase participation of 
communities in the improvement o f  municipal 
service delivery, hereby contributing to 
strengthening participatory processes in the local 
governance on the one hand and enabling greater 
involvement o f  community in the local 
government’s decision-making on the other. This 
will be done by both executing the community 
score card exercise as well as the citizen report 
card exercise in three target cities.

As part o f  this activity, students will be engaged in 
the scorecard and citizen report card process as 
assistants to the International and Local Expert. 
Within the activity they will conduct interviews, 
assist in the community score card and citizen 
report card exercises, and will receive mentoring 
and coaching, as well as a certificate.

Involving students in the project contributes to 
their social development, enable to express their 
views o f  their regions and country, and enable 
them to further use the experience gained in the 
development o f  their communities.

оцшки системи показнимв послуг

Ця д1яльшсть спрямована на збшыиення участ1 
громад у покращенш надання мушципальних 
послуг, тим самим сприяючи посиленню 
процеЫв участ1 в мюцевому самоврядуванш, з 
одного боку, та уможливленню бшыиоУ участ! 
громади у прийнятп pimeHb мюцевого 
самоврядування, з шшого. Це буде здшснено 
шляхом впровадження методу оцшки системи 
показншав послуг та учасницького опитування 
громади.

В рамках щеУ д1яльност1 здобувач! вищоУ ocBi™ 
будуть зад1яш в npoueci роботи з впровадження 
методу оцшки системи показниюв послуг та 
учасницького опитування громади, як пом1чники 
м1жнародного та мюцевого експерта. В рамках 
д1яльност! вони будуть проводити сшвбесщи, 
допомагатимуть виконувати вправи з оцшки 
системи показниюв послуг та учасницького 
опитування громади, а також отримуватимуть 
наставництво та шструктаж, а також сертифжат.

Залучення здобувач!в вищоУ осв1ти до проекту 
сприяе Ухньому сощальному розвитку, дае змогу 
висловлювати свою думку про своУ репони та 
краУну та надае Ум змогу надал1 використовувати 
накопичений досвщ, у розвитку своУх громад.

Article 2. Program Goal Стаття 2. Мета Программ

The goal o f  the USAID Democratic Governance 
East Activity is to strengthen the connection and 
the trust between citizens and their government in 
Eastern Ukraine

Метою д1яльност1 Проекту USAID 
«Демократичне врядування у Схщнш УкраУш» 
(DG East) е
змщнення зв’язку та дов!ри мЪк громадянами та 
органами влади у Схщнш УкраУш

Article 3. The Program Perform ance Period Стаття 3. Строк реал1зацйа Программ

The Program performance period according to the 
Contract is October 1, 2018 to September 30, 2023.

Перюд реалгзащУ Програми за Контрактом з 01 
жовтня 2018 року до 30 вересня 2023 р.

Article 4. Program Objectives Стаття 4. Завдання вщповщно до Контракту 
на виконання Програми

Objective 1. Greater acceptance o f  a shared civic 
culture based on common values and understanding

Objective 2. Increase participation to improve 
Ukraine’s governance and reform processes and to 
help to resolve community problems

Цшь 1. Покращення сприйняття сшльноУ 
громадянськоУ культури на основ! сшльних 
цшностей i порозумшня
Цшь 2. Пщвищення р!вня участ! громадян з 
метою покращення урядування в УкраУш, 
формування процес1в i надання допомоги у 
BnpimeHHi проблем громади
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Article 5. Program Expected Results Стаття 5. О чж уваш  результаты вщ реал1зацп 
Програми

1. Increased interaction o f  citizens with civil 
society groups

1. Актившша взаемод1я громадян з трупами 
громадянського сусшльства

2. Increased understanding o f  reform and 
participatory governance processes

2. Краще розумшня реформи та 
партисипативних npoueciB урядування

3. Further development o f  Ukrainian civic 
identity

3. Подал ьший розвиток украУнськоУ 
громадянськоУ щентичност1

4. Increased integration o f  separated, 
marginalized, or isolated populations

4. Глибша штегращя вщокремлених, 
марпнал1зованих або 1зольованих труп населения

5. Effective advocacy by local actors on 
relevant national and regional-level policies

5. Ефективна адвокащя вщповщних 
нацюнальних i регюнальних пол1тик мюцевими 
суб’ектами

6. Improved local governance processes and 
capacities

6. Kpauui можливост1 та процеси мюцевого 
врядування

Article 6. Quantitative and/or Qualitative 
Program Perform ance Criteria

Стаття 6. Кллькчсш та/або якчсш критерп 
досягиеиня результативное™ Програми

1. Increased percentage o f  respondents 
expressing confidence and understanding o f  key 
reforms

1. Кллькють респонденте, як\ повщомляють 
про покращене сприйняття реформи та 
партисипативних npoueciB урядування

2. Number o f  participants in community- 
driven exercises

2. Кллькють учасниюв, що залучились до 
npoueciB управлшня громадою

3. Improved policy processes at the national, 
regional, and local level informed by citizen 
advocacy

3. Удосконалення npoueciB вщповщних 
нацюнальних i регюнальних пол1тик мюцевими 
суб’ектами

4. Change in support for a pro-European 
orientation for Ukraine

4. Змши у шдтримщ про-СвропейськоУ 
opieHTaui’f для УкраУни

5. Greater numbers of residents expressing 
confidence in the value o f  public participation in 
civic events

5. Клльюсть респонденте, як\ висловлюють 
впевнешеть у uiHHOCTi участ! громадськост1 в 
громадських заходах

6. Improved governance in geographic 
activity areas

6. Покращення npoueciB урядування у 
щльових географ!чних громадах

Article 7. List of W orks and Services and Other 
Resources Provided by the Partner Under the 
Program

Стаття 7. П ерелж  po6iT i послуг, шших 
pecypciB, що надаються в рамках Програми

1. Identify and provide five students to 
implement the following tasks:

1. Визначити та надати п’ять здобувач1в 
вищоУ ocBi™ для виконання наступних 
завдань:

a. Conducing the face-to-face / online 
interviews with the municipalities

а. Проведения штерв’ю з мунщипал!тетами 
шдивщуальш / в режим! онлайн

b. Assisting in database creation, data entry, 
and distribution o f  questionnaires

Ь. Допомога у створенш бази даних, 
введенш даних та розповсюдженш анкет

c. Assisting in facilitation of workshops and 
working groups during the scorecard 
process meetings

с. Допомога у сприянш проведения 
сем1нар1в та робочих груп пщ час 
зустр1чей в рамках процесу оцшки 
системи показниюв послуг

d. Developing notes from a Working Groups d. Розробка прим1ток робочих груп
e. Conduct online surveys in the framework 

o f  scorecard and citizen report card
е. Проводити онлайн-опитування в рамках 

вправ оцшки системи показнимв послуг
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exercises та учасницького опитування громади
f. Contribute to the report development and 

scorecard analysis
f. Сприяти розробщ зв1ту та ана/пзу системи 

показниюв послуг
g. Participation in training for interviewers g. Участь у трешнгу для штерв’юер1в

Article 8. Expected Impact o f the Program on 
the Development o f a Relevant Field or Region

Стаття 8. 0 1пкуваний вплив Програми на 
розвиток вщповщно1 галуз1 або periony

Outcome 1. Improved educational programs of 
the university, related to the program, and ensured 
access to the quality regionally oriented 
educational process for all stakeholders

Результат 1. Удосконалення пов’язаних ocBiTHix 
програм ушверситету та забезпечення доступу до 
якюного репональноор!ентованого освггнього 
процесу ycix защкавлених oci6

Outcome 2. Changes in the composition and 
structure of educational components and program 
learning outcomes o f  educational programs related 
to the regional aspects o f  interaction between 
communities and public authorities

Результат 2. Змши у склад! та структур! oceiTHix 
компонетпв та програмних р е з у л ь т а т  навчання 
за осв!тн1ми програмами, що стосуються 
регюнальних аспект1в взаемод!У громад та 
публ1чноУ влади

Article 9. Im plem enter’s Obligations Стаття 9. Зобов’язання Виконавця
The Implementer undertakes to assist the 
Partner in the following:

Виконавець зобов’язуеться сприяти 
Рециш енту в таких напрямках д1яльностк

1. To provide the necessary instruction and 
training for the students

1. Забезпечити здобувач1в вищоУ o cB i™  
необхщними шструкщями татрешнгами

2. To assume the costs o f  providing the 
necessary materials for the participation of students 
in the activity such as stationery and 
communication materials needed

2. Взяти на себе витрати на забезпечення 
необхщних матер!ал!в для участ! здобувач!в 
вищоУ осв!ти у д1яльностц таких як канцелярсьм 
товари та матер1али для комушкацп

3. DG East will directly arrange the logistics 
and cover the cost o f  transportation and meals for 
the students’ participation in the activity

3. DG East безпосередньо оргашзуе 
матер!ально-техшчне забезпечення та покрие 
витрати на транспорт та харчування для участ! 
здобувач!в вищоУ осв1ти у заход!

4. At the end of the activity, all students will 
receive certificates o f  participation in the 
implementation o f  the activity within the 
framework o f  the project

4. По закшченню заходу Bci здобувач! вищоУ 
осв!ти отримають сертифкати про участь у 
здшсненш д1яльност! в рамках проекту

Article 10. Partner’s Obligations Стаття 10. Зобов’язання Рецишента
To implement the tasks defined by this MoU the 
Partner agrees to ensure the following:

Для виконання визначених у цьому 
Меморандум! завдань Рецишент 
зобов’язуеться:

1. Identify and provide 5 students for 
participation in the project activity

1. Визначити та надати 5 здобувач1в вищоУ 
осв!ти для участ1 у проектнш д!яльност1

2. Ensure participation of the selected 
students in the activity during the whole term of  the 
determined period o f  the activity

2. Забезпечити участь обраних здобувач1в у 
д1яльност1 протягом усього термшу визначеного 
перюду д!яльност!

3. Coordination between the Partner and 
Implementer to ensure that the participants 
designated by the Partner will meet the 
Implementer’s expectations and achieve the 
expected outcomes

3. Координащя Mi>K Рецишентом та 
Виконавцем щоб забезпечити вщповщшсть 
узгоджених та визначених Рецишентом 
учасниюв очкуванням Виконавця та досягненню 
оч!куваних результат!в

4. Facilitation o f  the student’s activity over 
the whole period so that the activity proceeds 
smoothly and professionally

4. Сприяння д1яльност! здобувача вищоУ 
освгги протягом усього перюду, для того щоб 
д!яльшсть проткала гладко та професшно
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5. Regular and consistent communication 
with the Implementer on progress on activity 
organization in written and oral form

5. Регулярне та послщовне сшлкування з 
виконавцем щодо прогресу в оргашзащУ 
д1яльност1 у письмовш та уснш форм!

Article 11. Availability o f Funds Стаття 11. Наявш сть кош пв

Both Parties acknowledge and agree that 
Chemonics International Inc. implements the 
Program under the direction o f  USAID. Any 
commitments made by the Implementer pursuant to 
this MoU are subject to change at any time based 
on direction from USAID and/or the availability of 
funds. This MoU is not intended to affect funding 
obligations on the part o f  USAID.

Обидв1 Сторони визнають i погоджуються з тим, 
що KiMOHiKC 1нтернешнл 1нк. реал1зуе Програму 
пщ кер1вництвом USAID. Ус\ зобов’язання 
KiMOHiKC 1нтернешнл 1нк. вщповщно до цього 
Меморандуму можлив1 за умови наявност! 
копгпв. Цей Меморандум не мае нам1ру впливати 
на здшснення фшансування з боку USAID.

Article 12. Concluding Provisions Стаття 12. Заключи! положения

12.1. This MOU does not obligate any funds to 
either Party or the employees of either Party. 
Unless otherwise mutually and explicitly provided 
and agreed upon in writing, all expenses and costs 
incurred by either Party shall be borne by the Party 
incurring the same and neither shall be obliged to 
reimburse the other.

12.1. Цей Меморандум не зобов'язуе будь-яку 
Сторону або пращвниюв будь-якоУ Сторони до
погашения к о и т в .  Ус\ iHLui витрати та витрати, 
п онесет  будь-якою Стороною, не 
вщшкодовуються шшою стороною, якщо шше 
взаемно та явно не передбачено i узгоджено 
письмово.

12.2 Day to day communication with respect to this 
MOU and any notice, request, document, or other 
communication related to the implementation of 
this MOU shall be in writing, in English, and shall 
be deemed given or sent when delivered to the 
Parties at the following addresses:

To DG EAST: 8, Khreschatyk St., 5th floor, Kyiv, 
01001, Ukraine

Attn: Contact person -  Oleksandr Shashkin, 
Activity implementation manager

To Volodymyr Dahl East Ukrainian National
University, 59-a, Tsentralnyi avenue,
Severodonetsk, 93400, Ukraine
Attn: Contact person -  Inna Semenenko, Head of
Department o f  Economics and Entrepreneurship,
Professor

12.2. Повсякденна комушкащя з рецишентом 
цього Меморандуму, запити, документи, чи будь- 
яка шша комушкащя стосовно виконання цього 
Меморандуму повинна вщбуватись в письмовш 
форм!, англшською мовою i вважатимуться 
наданими або вщправленими, коли вони будуть 
надаш Сторонам за адресами:

Програм! «Демократичне врядування у Схщнш 
УкраУш»: вул. Хрещатик 8, 5-ий поверх, м. КиУв, 
01001, УкраУна
До уваги: Контактна особа -  Олександр Шашкш, 
Менеджер з реал!защУ проектноУ д!яльност!

СхщноукраУнський нацюнальний ушверситет 
iMeHi Володимира Даля, проспект Центральний 
59-а, м. Северодонецьк, 93400, УкраУна 
До уваги: Контактна особа -  1нна Семененко, 
завщувач кафедри економ ки  i пщприемництва, 
професор

12.3. Each Party agrees to maintain in confidence 
any and all proprietary information received from 
the other including, but not limited to, data, reports, 
technical plans, business plans and any financial or 
fiscal information

12.3. Кожна Сторона зобов'язуеться збершати в 
конфщенцшност! будь-яку та всю шформащю, 
отриману вщ шших oci6, включаючи, але не 
обмежуючись цим, дан!, зв1ти, техшчш плани, 
б!знес-плани та будь-яку фшансову або 
фюкальну шформащю

12.4. This MoU may be amended or modified in 
writing by mutual consent o f  both Parties as may

12.4. Змшу до цього Меморандуму можуть 
вноситись у цисьмовш форм!, за взаемною
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be necessary from time to time. Notwithstanding 
the above, this MoU may be unilaterally modified 
by USAID Democratic Governance East Activity 
Program as necessitated by changes in funding or 
scope o f  work

згодою обох Сторш, за необхщностк 
Незважаючи на вищевикладене, цей Меморандум 
може бути змшений в односторонньому порядку 
Програмою д1яльностч USAID ’’Демократичне 
врядування у Схщнш УкраУш", що обумовлено 
змшою фшансування або обсягом робгг

12.5. Any doubts or ambiguities or disputes, if any, 
in the interpretation o f  the provisions of this MoU 
or any of its supplements, shall be resolved through 
mutual consultations between the Parties

12.5. Будь-ям сумшви або суперечки у 
тлумаченш положень цього Меморандуму або 
будь-яких його доповненнях, у pa3i Ух 
виникнення, вирш ую ться шляхом взаемних 
консультацш мпк Сторонами

12.6. Any o f  the Parties, in writing, may terminate 
the MoU in whole, or in part, at any time before the 
date of  expiration

12.6. Будь-яка i3 Сторш може припинити л'\ю 
Меморандуму в цшому або частково в будь-який 
час до дати закшчення термшу дП', про що 
повщомляе у письмовш форм1

12.7. If at any time during the course of this MoU 
it becomes impossible for the Parties to perform 
any o f  their obligations for reasons of force 
majeure, that Party shall promptly notify the others 
in writing o f  the existence o f  such force majeure. 
The Party giving notice is thereby relieved from 
such obligations as long as force majeure persists

12.7. Якщо в будь-який час протягом цього 
Меморандуму стае неможливим для Сторш 
виконати будь-яке з своУх зобов’язань через 
виникнення форс-мажорних обставин, ця 
Сторона негайно повщомляе про це у письмовш 
формь Таким чином, Сторона, повщомляе про 
таю обставини, звшьняеться вщ таких 
зобов’язань доти, доки юнують форс-мажорш 
обставини

12.8. The Parties entering into this MoU maintain 
their own separate and unique missions and 
mandates, and their own accountabilities. This 
MoU shall not supersede or interfere in any way 
with other agreements or contracts entered into 
between the parties, either prior to or subsequent to 
the signing o f  the MoU, unless otherwise stated 
herein,

Nothing in this MoU shall be construed as 
constituting any Party as the agent of the other 
Party for any purpose whatsoever and neither of 
the Parties shall have the authority or power to bind 
the others or to contract in the name of or create a 
liability against the other Parties in any way.

This MoU and all notices and amendments to it 
shall be executed in the English language, although 
they may be translated into Ukrainian. The English 
language version shall be considered in any dispute 
between the Parties.

12.8. Сторони до цього Меморандуму збершають 
своУ власш окрем1 та ушкальш Mien та мандати, а 
також своУ власш обов’язки. Цей Меморандум не 
перешкоджае або будь-яким чином не 
втручаеться в iHLiii угоди або контракти, у кл ад ет  
м1ж сторонами, до або т е л я  пщписання цього 
Меморандуму, якщо шше не передбачено в 
цьому документ!.
ЬПщо в цьому Меморандум! не повинно 
тлумачитися як будь-яка Сторона як агент шшоУ 
Сторони для будь-яких цшей, i жодна 3i Сторш 
не буде мати повноважень чи повноважень 
пов’язувати шших або укладати контракти вщ 
iMeHi або створювати вщповщальшеть проти 
шшоУ Сторони.

Цей Меморандум та Bci поправки до нього 
складаються англшською мовою, та можуть бути 
перекладеш на украУнську мову. У pa3i 
виникнення будь-яких cnopiB м1ж сторонами за 
основу братиметься верая , викладена 
англшською мовою.

Article 13. Effective Date o f MoU Стаття 13. Термш дп М еморандуму

13.1. This MoU shall be effective from 22.12.2020 
to 31.08.2021

13.1. Цей Меморандум е чинним з 22.12.2020 
року до 31.08.2021 року
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13.2. This MoU was concluded in Kyiv, Ukraine, 
on 22.12.2020 in two original copies in both the 
Ukrainian and English languages, each copy is 
authentic and kept by each o f  the Parties

13.2. Цей Меморандум укладено у MicTi Киев! 
22.12.2020 року, англшською та украУнською 
мовами у двох автентичних прим!рниках, кожен 
з яких мае однакову юридичну силу, по одному 
для кожноУз! Сторш______________________________

On behalf of

Chemonics International Inc. / USAID Democratic 
Governance East Activity________________________

On behalf of

Volodymyr Dahl East Ukrainian National University

В щ  iMeHi

K i M O H i K C  1нтернешнл I h k ., Проект Програма 
USAID «Демократичне врядування у Схщнш 
У краУн i»________________________________________

Вщ iMeHi
СхщноукраУнський нацюнальний 
iMeHi Володимира Даля

ушверситет

Position / Посада: Уповноважений представник, 
заступник кер!вника Програми / Виконуюча 
обов’язки кер1вника програми/ Authorized 
Representative, Deputy Chief of Party / Acting 
Chief o f  Party___________________________________

Position / Посада: / Acting Rector, Doctor of 
Technical Science, Professor / B.o. Ректора, Доктор 
техшчних наук, професор

Larisa Romanenko 
Лариса Романенко

Поркуян Oj 
Porkuian
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